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BUKOPUCTAHHA PUMYBAHb Y HABYAHHI
IHO3EMHOI MOBM B MOYATKOBIWU LLKOI

Y cmammi po3ansidaembcsi BUKOPUCMAHHST puMy8aHb SIK 3acoby ¢hopmMyeaHHSI ¢hOHEMUYHOI, JIEKCUYHOI,
epamMamuyHoi KomrnemeHmHocmel 8 y4YHI8 ro4amkogoi WKou. 3asHadyeHo, Wo rnpobremMa 8UKOpUCMAaHHS
pUMy8aHb Ha ypoKax iHO3eMHOI MO8U WUPOKO rpedcmasrieHa 8 3azarnbHux 0ocrioxeHHsix. OKpecrieHo cmu-
JnicmuyHi ocobnueocmi puMmysaHb, siKi 2eHepyromb 8UCOKUL rnpasMamuyHUl nomeHyiasa mekcmie i cmeopto-
tomb Momusauito Hag4aHHs. CydacHuUl aHarni3 HagyaslbHO20 rpouecy ma 4YucrieHHUX O0ChiOxeHb roka3as,
W0 8UKOPUCMAaHHS 8ipwosaHux Mamepiarsie Ha ypoKax iHO3eMHOI Mo8U € echeKmUBHUM 3aCOO0M Hag4aHHS.

lMpakmuyHo 8ci neGazoau i Memoducmu, WO MpPayrmMe y rno4yamkositi WKosi, Hadarmb 8e/IUK020 3Ha-
YEeHHSsT MoemuYyHUM mekcmam nid 4ac Has4yaHHs IHO3eMHOI Mo8U. YHacsiOok O0cCniO)eHHs1 6yro 8usi8reHo,
W0 8UKOpUCMAaHHSI puMy8aHb Ha ypoui iHO3EMHOI MO8U OaEe MOXJ/IUBICMb KOMIMIIEKCHO20 (hOPMYB8aHHSI KOM-
nemeHmHocmeu: OHeMUYHOI, IEKCUYHOI ma epamamuyHoi. 3ag80siKU maKuM O3HaKaM, SiK cmucsiicms, pum-
MiYHicmb, 38yKO8a Mo8mMoprosaHicmb, puMyeaHHs1 doriloMazarome Oimsam Halubinbw WeudKo i neako 3aceoimu
38yKU IHO3eMHOI Mo8u, sumosa y dimel noninuwyemscs i cmae 4Yimkiworo, 6inbw eMoyiliHo ma 8upa3HoLo.

Baxnueo 3a3Hadumu, wjo nepeeaza 8UKOPUCMAaHHSI PUMOBaHO20 Mamepiasy Mofs2ac makox y momy,
wo eipwi donomazarome 6e3 0cobsiugux 3ycusib 3aceoimu ma pPo3wupumu JIEKCUYHUU 3arnac, SKWO 60HU
Micmsambe HOBY JIEKCUKY, a exe 3Halioma JIeKcuKka 3ycmpidaembCsi 8 HOBOMY KOHMEKCMyasibHOMY OMOYEHHI.
PumosaHut mamepian ouiribHO 8uKopucmosygsamu 0515 (hOpMy8aHHS epaMamuyHUX HaBUYOK, OCKIMbKU yYHI
Habazamo neauwie 3anam’ssmosyrome 2pamMamuyHi cmpykmypu dyepes noemudHi gpopmu. 1id yac 0ocnidxeHHs
6yr10 8usIBNIEHO, WO PUMOBaHI MEKCMU Maromb sicKkpase eMouiliHe 3abaperieHHs, po3susaoms ysgy dimed,
CMBOoPMb MO3UMUBHE cmaessieHHs1 00 IHO3eMHOI MO8U ma CrOHYyKarmb WKOJIsipie 00 8UCIIO8/IEHHS C80IX
royymmie y crioeecHil chopmi. EchekmuesHicmb 8UKOpUCMaHHS pUMy8aHb 3yMO8JIeHa ix cmusticmuYHUMU OCO-
brueocmsamu, 5K 2eHepyromb 8UCOKUU NpazMamu4yHUl rnomeHyiasa makux mekcmie, Cmeoprms Momuea-
uito 0o Hag4aHHs y Monodwux wkornspig. I1id yac ocnidxeHHs1 008edeHO, W0 pUMyB8aHHS — ue echekmueHuUl
3acib Hag4yaHHs1 IHO3eMHOI MO8U 8 No4YamkKoeili WKOJII.

Knroyoei crioea: sumosa, chyHKUis, 38YK, pUMy8aHHS, iHO3eMHa Mo8a.

MocTtaHoBKa npobnemu. B ymoBax rymaHisauii
OCBITW, KON OCOBUCTICTb NtoanHN nepebyBae B LieH-
Tpi BCi€i OCBITHBOI Ta BMXOBHOI AiANbHOCTI, MOLUYK
edeKTMBHUX 3acoDiB i MeTOAIB HaBYaHHS, a came Y
HaBYaHHi iIHO3eMHOI MOBM, MpUBEPTaE NUIbHY yBary
faratbox y4eHux, MeToaucTiB i BumTenis. OauH i3
TaKkMx ePeKkTUBHUX METOAIB HABYaHHS — Lie BMKOpU-
CTaHHS pYMyBaHb Ha ypoKax iHO3eMHOI MOBMU.
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lMpobnema HaB4YaHHS iIHO3eMHUX MOB Ha mo4vaT-
KOBOMY €Tani € OfHIEl 3 akTyanbHuX npobnem y
MeToauui. HaB4yaHHA npaBwWnbHOI BMMOBW, HOBOI
NEKCUKK, rpaMaTUYHMX CTPYKTYp — L€ Ha43BUYaANHO
CKknagHa cnpaea. Ha nodatkoBomMy etani HeobXigHO
HaBYUTW LiTeV BUMOBMATU 3BYKU Tak, AK Le pobnaTb
Hocii moBu. ovaTkoBa LKoNa — uUe nepiog, Konu
ONTVHI UiKkaBa 3ByKOBa CTOPOHa crnoBa. Yutaroum
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pUMYyBaHHS, OWTUHA BCMYXaeTbCs Yy 3BYKU MOBMW,
nomiyae X NOBTOPU, OLIHIOE IX CMIB3BYYYS. Y puUMy-
BaHHi croBo HabyBae ocobnvBOro xapakTepy, 3BY-
YNTb BMpa3Hille, Binbll CaMOCTIHO, NpuBepTae Ao
cebe yBary. [iTn cXvnbHi 4O PMMYyBaHHS 3HAMOMMX
cnie, pagitoun iX BMnisHaBaHHO B OTPUMaHWX Moen-
HaHHAX. PuUMyBaHHA CTBOPHOE B OUTMHU BigdyTTA
BMEeBHEHOCTi B cobi, a xopoBa poboTa Haa pMMyBaH-
HSAM cnpusie 06’egHaHHI0 AiTen. PuMyBaHHs € 3aco-
OOM pO3BUTKY OUTAYOrO MOBIIEHHS | TAKUX BaX -
BUX KOMMOHEHTIB, K ANXaHHS, OUKLISA, CNyX, YMIHHS
perynoBaTu Cuny romnocy.

AHani3 ocTaHHiX AocnimkeHb i ny6Gnikauin.
Mpobnemy BMKOPUCTaHHSA pYMyBaHb Ha ypokax iHO-
3emMHOi mMoBu gocnigpkyBanu B. Acees, JI. CasiH,
B. [eper’siHko, |. Bacunbes.

Buenwun, ncuxonor i negaror B. AceeB BBaxae, LLIO
nig Yac BMKOPWUCTaHHS pUMyBaHb Ha ypoli BigbyBsa-
€TbCS BUPILLEHHSI KOMMEKCY BaXKMMBUX METOANYHMX
3aBAaHb: Npe3eHTaLisd HOBOro 3BYKY 1 (hOHETUYHOIO
SBMLLA, CAaMOCTINHMIN BWCHOBOK MpaBuil Ha OCHOBI
OTpUMaHOI iHdopMaLiii, HOBWIA NIEKCUYHUI MaTepian
3anam’aTtoByeTbcs wenawe [1, c. 16].

[ocnigHuk cTBEpOXYE, O Ha 3aHATTSX 3 IHO3EM-
HOT MOBMW pMMYyBaHHS MOCIJal0Tb BaXnuBe MicLe.
BOHM MOXYTb BWKOHYBaTW pPi3HOMAaHITHI dyHKUT,
Taki sK:

1. @PoHeTuM4Ha 3apsgka Ha noyatky  YpoOKy.
PumyBaHHA Oae 3Mory BUMTEnNEBi NepenTun Bif 3BY-
KiB pigHOT MOBM [0 3BYKiB iIHO3€MHOI MOBW, TPEHYHO4MU
opraHv MOBIEHHS! 1 NiAroTOBKM iX A0 OinbLu cknagHoil
apTukynauii.

2. 3akpinneHHs JEeKCUYHOro 1 rpamaTu4HOro
MaTepiany.

3. Bug penakcauii B cepeanHi abo HanpukiHui
YPOKy, Konu gitn BToMunmcsa abo notpibHa po3psgka,
Wo 3HiMae Hanpyry 1 BiAHOBMIOE npaues3faTHiCTb
[2,c.47; 3, c. 4].

JI1. CnaBiH yBaxae, L0 OOHE 1 Te X PUMYBaHHS
MOXHa BUKOpUCTAaTK AN BiAnpauoBaHHS Pi3HKX rpa-
MaTUYHUX CTPYKTYP, SIKLLO, BMSIBUBLUW TPOXM TBOpP-
4oCTi, Noro Bnao3miHnTK [4, c. 35].

|. Bacunbes nigkpecntoe MOXNMBOCTI pYMyBaHb
Wwoao opMyBaHHA (POHETUYHOI KOMMETEHTHOCTI.
PumyBaHHA patoTb 3MOry 3acBOiTM  OCOGNMBOCTI
BMKOPUCTaHHA Harornocy B Crnosi, ppasi, pUTMiko-iH-
TOHaUiHi 0cobnMBOCTi OMOBIOHWX, CMOHYKaNbHUX i
nuTanbHUX (3araneHe i cnewjianbHe NUTAHHS) PEYEHD,
BiACYTHICTb Haroriocy B crnyboBux crnosax (apTu-
KNsIX, CMOmnyYHWKax, MpUAMEHHUKaxX). PuMyBaHHSA
[aloTb MOXNUBICTL (HOPMYBaTU BMIHHSA NOAINATU
peYeHHs Ha CMUCHOBI TPyMK.

MeTa cTtaTTi — NpoaHanisysatu BMAMB pYMyBaHb
Ha BWKNagaHHs IHO3EMHOI MOBM Ha MO4YaTKOBOMY
CTyneHi OBOMOAIHHA YCHUM iHLIOMOBHVMM MOBIEH-
HSAM.

Buknag ocHoBHOro martepiany. BukopuctaHHs
pYMyBaHb Ha 3aHATTAX 3 iIHO3EMHOI MOBUW A€ BENu-
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Ye3HUIN NPOCTIp ANs TBOPYOI AiANbHOCTI BUMTENS Ta
y4HA. PMMyBaHHSA 3a CBO€I CyTTi0 € HaraTtodpyHKLi-
OHarnbHi i falTb BYMTENEBI HEODXIigHI pecypcy ans
HaBYaHHSA Pi3HMX acnekTiB MoBW. 3a [OOMOMOro
pUMYyBaHb y4MTEMNb MOXE He TifbKW HaB4aTW, ane i
po3BMBaTU NaM’aATb, yBary, MUCIEHHS i yaBY [5, . 45].

PumyBaHHA He Tinbku NpUTArye yeary, a i 4JOCUTb
nerko 3anam’sitopyeTbcd. Bucokui nparmaTtud-
HUA NOTeHLian Takoro TeKCTy 3yMOBMEHWUW CTunic-
TUMHUMK  OCOBNMBOCTAMM Pi3HUX MOBHUX PiBHIB.
doHeTnYHI 3acobu 3a3Buyan NpeacTaBrieHi puMoto,
pUTMOM, acoOHaHCOM, anitepauieto, OHOMAaTOMEE
Ta iHWKMM. Marxe KOXHe pMMyBaHHS Mae pumy Ta
puTM. [na 3HaAYHOT KiNbKOCTI pUMyBaHb XapaKTepHi
acoHaHC Ta anitepauid. B HacTynHin cKOpoOMOBL
CrocTepiraeTbCca anitepadis, sika yTBOPHOETLCS MOB-
TOPEHHSAM nNpUronocHux [b, t]:

Betty Botter bought some butter, But, she said,
The butter’s bitter...

Bipw «Hickory, dickory, dock!» micTutb 3ByKO-
HacnigyBaHHs, sike Haragye 3BYK MeXaHiYHOro roguH-
HuKa:

Hickory, dickory, dock! The mouse ran up the
clock.

Y Takux TeKcTax LUMPOKO NpeAcTaBneHi IEKCUYHI
Ta CUMHTAKCU4YHI CTUMICTUYHI NpuioMn Ta 3acobu.
Hanpuknag, HacTyrnHUMW YpUBOK MICTUTb MeTado-
PWYHI NOPIBHSAHHSA, 0GOpPMIIEHI B NapanenbHUX KOH-
CTPYKLIAX:

As fair as a lily, as white as a swan,

Queen Anne, Queen Anne:

Queen Anne, Queen Anne, you sit in the sun,

As fair as a lily, as white as a swan.

PosyyyBaHHS puMyBaHb BignoBigae BikOBUM i Ncu-
XOroriYHMM ocobnmBocTaM Aiten. PumyBaHHSA Boro-
i€ TakuMy O3HakaMu, SIK CTUCIICTb, PUTMIYHICTb,
3BYKOBa MOBTOPIOBAHICTb, 3aCBOKETLCA AiTbMU Hal-
Oinbw wBuako i nerko. OTxe, Nig Yac BUKOPUCTaAHHS
pUMyBaHb Ha ypokax iHO3eMHOI MOBM B NMOYaTKOBIl
LWKoni BUMOBa B AiTer NOMINWyeTbCHa i CTae MiTki-
woto, Oinbll eMoUiiHOoK Ta BUpasHow. YMTaHHS
pUMyBaHb MO3UTUBHO BMAMBAE Ha €MOLINHUA CTaH
JiTen, WO Cnpusie rapHOMY 3anaM’aTOBYBaHHIO ChiB
iHWOI He3HanoMol M MOBW. JlekcuKo-rpamaTuyHi
CTPYKTYpWY NErko aKkTUBI3YOTbCS B YCHOMY MOBJIEHHI
3aBAdAKM pUMIi Y BipLwi. PUMyBaHHSA 3HA4YHO nonerwye
npouec 3ayvyBaHHA HeoOXiOHWMX AN ChifKyBaHHS
dpas [6, c. 45].

MoxkHa BUAINUTK Taki BUON MOBJIEHHEBOI KOMMe-
TEHTHOCTI, SKi AoUiNbHO hopMyBaTK 3a AOMNOMOro
pUMyBaHb Ha 3aHATTSX 3 iIHO3eMHOT MOBW:

1. ®oHeTNYHA KOMMNETEHTHICTb.

PvmyBaHHS BMKOPUCTOBYIOTBCS ANS Bignpauto-
BaHHS 3BYKIB Ta iHLWMX (POHETUYHMX 3ac0biB y hoHe-
TUYHMX BrpaBax. 3aBasku GaratopasoBoMy MOB-
TOPEHHIO 3BYKY PUMYBaHHSA Oa€ 3MOry AiTaM 4YiTKO
NnoyyTM 3BYK i HaBYUTUCSA MPaBUITbHO BUMOBMATU
noro. Hanpwuknaga:
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Peter Piper picked a pack

Of pickled pepper,

A pack of pickled pepper

Peter Piper picked.

Swan swam over the sea.

Swim, swan, swim!

Swan swam back again.

Well swum, swan!

Mpyknagn QOHETUYHOrO PUMYBAHHSA HiMELBbKOH
MOBOHO:

Mi-Ma-Mausemaus,

Komm aus dem Loch heraus.

Mi-Ma-Mausemaus

Komm in mein Katzenhaus!

Miau, miau, miau.

Oh, nein, groRe Katze,

ich kenne deine Tatze.

Ich komme nicht zu dir,

ich bleibe lieber hier.

Oder die Maus sagt:

Ich komm heraus aus meinem Loch.

Grole Katze,

fang mich doch!

Mpuknag OHETUYHOrO PUMYBaHHSA dOpaHLy3b-
KO MOBOIO:

Pain! Pain! Pain!

Pain blanc pour les enfants.

Pain rond pour les garcons.

Pain au lait s’il vous plait.

Pain bis, merci,

Pain noir, bonsoir,

Pain mauvais, jamais!

2. JlekcnyHa KOMNETEHTHICTb.

3aBOsgkM YMTaHHIO Ta 3anam’sTOBYBaHHI pUMY-
BaHb PO3LUMPIETLCS CITIOBHWKOBUIM 3anac, crnosa
nepexoosaTb B akTUBHUIA CMNOBHMK. Hanpuknag,
BMBYatoun Temy «My family», MOXHa BMKOPUCTOBY-
BaTW TaKi pUMYyBaHHSI:

I've got a mother

I've got a father

I've got an brother Paul,

I've got a sister

I've got a granny

How I love them all

Mother, father,

Sister, brother,

Hand in hand

With one another

This is daddy,

This is mummy,

This is sister,

This is brother,

This is me, me, me,

And my whole family.

Busuatoun temy «[lloroga» Ha ypoui HiMeubKol
MOBM, YYHi Nerko 3anam’ataroTb NIEKCMKY 3a AOMNOMO-
roK pUMyBaHb:

Die Sonne scheint, der Wind weht nicht.

Das Wetter ist gut fiir dich und fiir mich.

Es blitzt, es donnert, es ist Gewitter.

Und sitzen zu Hause Otto und Dieter.

Es ist bewolkt, es ist sehr kall.

Wir sehen, wir sehen, es regnet bald.

Es regnet, es regnet und endet es nicht.

Das Wetter ist schlecht fiir dich und fiir mich.

Mpautoroun Hag Temoto «bka» Ha ypoui dpaH-
Lly3bKOi MOBM, MOXHa 3amnpornoHyBaTh YYHAM pUMY-
BaHHS:

Charlotte cherche du chocolat

Julien boit du jus d’orange

Chantal cherche une fourchette

Et Jacques mange une galette

La creme a la vanille

C’est pour les filles

La creme au citron

C’est pour les gargons

Et la creme au chocolat?

C’est pour moi!

3. pamaTnyHa KOMMETEHTHICTb.

Y4yeHb HabaraTto neriue 3anam’aToBye rpaMaTuyHi
CTPYKTYpU 4epe3 noetudHi ¢dopmu. Ha novatko-
BOMY eTani Ui puMyBaHHS BiirpaloTb BaXKMBY pofib,
BOHW JonoMararTb AUTUHI 3anam’siTat rpamatuydHy
CTpYyKTypy 6e3 ocobnusumx 3ycunb. HacTynHi pumy-
BaHHSA [JaloTb 3MOry 3anam’sitaTu MpuKnagu BXu-
BaHHSA giecrnosa to be:

It is a doll.

It is a ball.

It is a bear.

It is a chair.

Where is my doll?

It is near the ball.

Where is my bear?

It is on the chair.

| am a pupil.

You are a writer.

She is a teacher.

He is a firefighter.

IMig yac NOACHEHHs1 YTBOPEHHSI CTYMNeHiB Mopis-
HSAHHS B HiMeLbKill MOBi, MOXHa BUKOpPUCTaTh pUMY-
BaHHS:

Das Méadchen ist schén.

Die Blume ist schéner.

Am schénsten ist der Kater.

Der Junge ist klug.

Der Opa ist kliiger.

Am kliigsten ist der Vater.

Viel — mehr — am meisten.

Gern — lieber — am liebsten.

Gut — besser — am besten:

Im Stiden, im Norden, im Westen.

OkpemMo NOTPIOHO 3as3HauuTW, WO NepeBaxHa
KiNbKICTb pUMyBaHb MOXe 3[INCHIOBATU KOMMSIEKCHE
dopMyBaHHA KOMMNETEHTHOCTEN. HacTynHuin TekcT
MOXe OyTV BUKOPUCTaHWUI 111 BUBYEHHS 3BYKY [w] Ta
dopMyBaHHs NUTanbHUX peyeHb y Present Simple:
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Kazmina N., Kaluzhska L., Kirsanova S., Falina H. Using of rhymes in foreign language study in
primary school

The article considers the use of rhymes as a means of phonetic, lexical, and grammatical competences
forming in elementary school students. It is noted that the problem of using the rhymes in foreign language
lessons is widely represented in many researches. The stylistic features of the rhymes, which generate a high
pragmatic potential of texts and create motivation for learning are outlined. A modern analysis of the educa-
tional process and numerous studies has shown that the use of poetic materials in foreign language lessons
is an effective means of learning.

Almost all the teachers and methodologists working in elementary school pay great attention to poetic texts
while learning a foreign language. As a result of the study, it was discovered that the use of rhymes in a foreign
language course enables the complex formation of competences: phonetic, lexical and grammatical. Due to
such features as brevity, rhythm, repetition of sound, rhymes help children to learn the sounds of a foreign
language more quickly and easily, children’s pronunciation improves and becomes clearer, more emotional
and expressive.

It is important to underline that the advantage of using rhyming material is proved, because poetry helps
to learn and extend the vocabulary without any difficulties especially if they contain a new vocabulary, and the
familiar vocabulary is found in a new contextual environment. It is advisable to use rhythmic material for the
formation of grammatical skills, since students are much easier to remember grammatical structures through
poetic forms. During the research, it was found that rhymed texts have a bright emotional coloring; they also
develop children’s imagination, create a positive attitude towards a foreign language and encourage students
to express their feelings in verbal form. The effectiveness of the use of rhymes is due to their stylistic features,
which generate a high pragmatic potential of such texts, creating a young schoolchildren motivation for learn-
ing. During the study, it has been proven that rhyming is an effective means of teaching a foreign language in
elementary school.

Key words: pronunciation, function, sound, rhymes, foreign language.
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